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Some highlights: 

1. Few essays, including scholar essays, talk about Hong Kong Public Notice.  I searched “public 

notice” and “Hong Kong” both on google.com and google scholar, and then I searched “公告” 

(public notice in Chinese) and “香港” (Hong Kong in Chinese) on both google.com, google 

scholar and baidu.com (the largest Chinese search engine). However, at least from the first 10 

pages, I could not find any useful information, which I mean, information about the general 

history of public notice, or scholarly discussion or debate on any aspect of public notice in Hong 

Kong. This might because of limitation of study, it also might because of the transferred 

keywords. How can “public notice” be properly transferred or merged into other countries or 

cultures might need to be examined in globalization. 

 

2. One interesting finding is: Hong Kong government websites have the exactly same contents on 

both their English and Chinese language web pages. Their websites offer same public notices on 

their English and Chinese web pages. This is different with Mainland Chinese government 

website. Mainland Chinese government websites provide different information on their English 

and Chinese language web pages. Comparatively, they provide more public notices on their 

domestic regulations on Chinese web page, but they give more public notices regarding the 

international affairs, government structure and useful links for foreigners on their English web 

pages. This might because, I guess, English speaking population in Hong Kong is large. According 

to Hong Kong government data, 45.8% Hong Kong female and 46.4% Hong Kong male can speak 

English1. This also might because Mainland China government wants to show different agenda 

on their websites for special purposes.  

 

3. Hong Kong commercial/business websites share the same characteristics as their government. 

Most Hong Kong business websites have the same contents displayed on both English and 

Chinese web pages, such as one famous cloth company Crocodile (www.crocodile.com.hk)  one 

worldwide food company Maxim’s (美心) (www.maxims.com.hk), which are top brands in Hong 

Kong and random selected from google.com. They treat their domestic customers and 

international customers equally with same information. Well, some companies do not have 

Chinese web pages, such as one famous top video game company outblaze. (their websites are 

only in English. www.outblaze.com).  

 

4. I do not find exactly “public notice” words on all Hong Kong government and commercial 

websites which I looked at. Some of public notice are put under “policies” category and some 

                                                           
1 Please find the data from Hong Kong government website. Proportion of population aged 5 and over able to 
speak selected languages/dialects by sex. Access on Feb 25, 2014, the data website last updated on Aug. 22, 2013  
http://www.censtatd.gov.hk/hkstat/sub/gender/demographic/index_tc.jsp 

http://www.crocodile.com.hk/
http://www.maxims.com.hk/
http://www.outblaze.com/


are put under “files” or “documents” category. If recall a product can be counted as “public 

notice” as one example I cited from Harier websites, then, accordingly, will award news be 

counted as “public notice”? It that is the case, then what’s the difference between news and 

public notice? (This is my confusion. I am so new to this field…..you have some definitions in 

your book… I am just short of memory…but, honestly to bring this question on the table one 

more time.) 

 

5. From Mainland China and Hong Kong cases, we might need to further study how language play a 

role in equal access to the public notice and public information. Jumped from one country’s 

regime, to see how “glocal” (global and local) change people’s perspective on public notice is 

also very meaningful. 

 

Both English and Chinese Versions are the same in Hong Kong government website. 

Hong Kong Government Websites in English, picture 1. http://www.gov.hk/en/residents/  Access on Feb 

22, 2014 

 

Picture 1 

Chinese web pages, picture 2.  http://www.gov.hk/sc/residents/ access on Feb 22, 2014 

http://www.gov.hk/en/residents/
http://www.gov.hk/sc/residents/


 

Picture 2 

They provide same information in both English and Chinese. Take one public notice from Education 

Bureau as an example. Please see picture 3, the English version (http://www.edb.gov.hk/en/student-

parents/ncs-students/about-ncs-students/index.html, access on Feb 24, 2014) and picture 4, the 

Chinese version (http://www.edb.gov.hk/sc/student-parents/ncs-students/about-ncs-

students/index.html, access on Feb 24, 2014).  

http://www.edb.gov.hk/en/student-parents/ncs-students/about-ncs-students/index.html
http://www.edb.gov.hk/en/student-parents/ncs-students/about-ncs-students/index.html
http://www.edb.gov.hk/sc/student-parents/ncs-students/about-ncs-students/index.html
http://www.edb.gov.hk/sc/student-parents/ncs-students/about-ncs-students/index.html


  

Picture 3 



 

Picture 4 

 

 

Bring Mainland China Government websites as a contrast. The Chinese (please see picture 5, 

http://www.gov.cn/access on Feb 24, 2014) and English (please see picture 6, 

http://english.gov.cn/access on Feb 24, 2014)  web pages provide different information. 

http://www.gov.cn/
http://english.gov.cn/


 

Picture 5 



 

Picture 6 

Hong Kong business website. Take Maxim’s as an example. Its Chinese webpages (Please see picture 7, 

http://www.maxims.com.hk/sc/index.asp?t=13932975820665701  access on Feb 24, 2014) and English 

webpages (please see picture 8, http://www.maxims.com.hk/en/index.asp?t=139329600938210931 

access on Feb 24, 2014) offer same display and contents on their developing history and products news 

etc.  

http://www.maxims.com.hk/sc/index.asp?t=13932975820665701
http://www.maxims.com.hk/en/index.asp?t=139329600938210931


 

Picture 7 



 

Picture 8 

 


